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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZAY TEPMIHIB EKOJTOI'TYHOI'O JUCKYPCY
CTYJIEHTAMM HEMOBHUX CIIEIIAJIBHOCTEH

Cyuacna 0oba po3eumky MOGU XAPaKMepu3yemuvcs 3HAYHUM KLIbKICHUM 3DOCIMAHHAM MepMinie y pisHux cepax
HAYKu ma mexHixu, ix akmueHUM NPOHUKHEHHIM ) 3a2albHY POZMOBHY MO8Y, npoyecom ii inmenexmyanizayii, nonogHe-
HHAM CIOGHUKOBO20 CKIAOY HOGUMU OOUHUYAMY. Y 36 "A3KY i3 WEUOKUM PO3GUIMKOM HAYKOGO-MeXHiuHOI ingopmayii ece
AKMYarbHiWuMy Cmaroms npoonemu euguenHs ocoorusocmeti ynKyionyseants mepminis y npoyeci ¢paxoeoeo nepexia-
0y. Tomy ne mModicHa He nO20OUMUCSL 3 OYMKOIO NPO me, WO 20JI08HOI0 YMOBOI0 NPABUTLHO20 NEPEKady Paxosux mepminis,
mobmo eubopy nompibHo20 Cl08A 3 YUCIA MUX, WO CTYAHCAMb Olisl NePeOd8aAnHs MEPMIHOM 3MICHLY NOHAMMSL 6 PI3HUX
11020 3HAYEHHSX, € PO3YMIHHA MO20, NPO WO 8 MeKCmi tioe Mo8a, 3HAHHSA Aguw OiticHocmi ma ix Haze. Takum uunom,
nepexkaaoa, cam 8 nepuiy uepey, nosuHeH OYmu O3HAUOMLEHUM 3 8i0N0BIOHOI0 Cheporo HAYKU YU MEeXHIKU Md 80100imu
CneyianbHoio MepMIiHON0RIEN.

Y mexcmax nyoniyucmuuno2o cmuaio ekono2iuni mepminu nepekaadaomscs NepesaicHo 3a 00NOMOo2010 KAlboK, Oilb-
Wicmb AKUX YoHce CIanu CImiiukumu 6i0nogioHuKamu, NPAMUMY 4 6apiaHmMHUMU (ROSHUMU Ul YACMKOBUMI), A MAKOIC 3
00noM02010 0NUCcO6020 Memody. [Ipu nepexaadi mexcmis eKoN02IYHOT meMamuKu peresanmuum 0Jia nepexnaoaia 60a4a-
€MbCA POIMEINCYBAHHSL 3A60AHb CREYIATLHUX (PO3PAXOBAHUX CONOBHUM YUHOM HA (PaXi8yie) ma HecneyiaibHux mekcmis.

Yepes cxknaouuil i pisHOCMOPOHHIL Xapakmep YMeopeHHs eKOL02IYHUX MePMIHi8 THOOI BUHUKAIOMb MPYOHOWI npu ix
nepexnadi. 3a 00nomozoio 6a2amoKOMNOHEHMHUX MEPMIHIB-CLOBOCNONYUEHb (10 HeOOXIOHOCT 000aroYU KOMNOHEeHmMU)
MOHCHA YCYHYMU 6a2aMO3HAYHICMb MepMina: 6a2amoKOMNOHeHMHUL MepMiH He 6X00umume 00HOUACHO 8 Pi3Hi mepmi-
HONO2IUHI cucmemu, a 6yde nO3Hauamu MiibKu 00OHe NOHsMmS 3i c8o€i obnacmi. Boonouac exonoeiuni mepminu 00cumso
WBUOKO HAOY8aoms cmamycy IHMEepHAYioOHATbHUX aD0 NPOXOOsmMb npoyec KoOu@ikayii, i 6i0N08IOHO, 00epIICyIONb Npsi-
Mi 8i0n0GIOHUKU 6 CIOBHUKAX. Takum YyuHoM, eKomepMiHu € npedMemom O0CIIOHCeHHSA He MIIbKU NIH2GICIUYHOL MUNnono-
2ii’ ma ninegicmuxu nepexknady, aie i 6a2amovox npupoOHUYUX eanysell 3Hanb. Omoice, OCHOBHOI 0COOIUBICTNIO NEPEKNAY
eKOMEPMINIB 3 AH2NILICbKOT MOBU HA YKPAIHCHKY € HeOOXIOHICMb 3aCMOCY8aH S NePeKIadaybKux mpacoopmayiil.

Knrouogi crnosa: exonociunuii OUCKYpC; eKOMepMiH, eKono2is, cCnocobu nepekiady; camocmiiha poboma, 0oMauiHs
poboma.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ENVIRONMENTAL DISCOURSE TERMS
BY STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

The modern era of language development is characterized by a significant quantitative growth of terms in various fields
of science and technology, their active penetration into the common spoken language, the process of its intellectualization,
and the replenishment of the vocabulary with new units. In connection with the rapid development of scientific and
technical information, the problems of studying the peculiarities of the functioning of terms in the process of professional
translation are becoming more and more urgent. Therefore, one cannot but agree with the opinion that the main condition
Jor the correct translation of technical terms, that is, choosing the right word from among those that serve to convey the
meaning of the concept in its various meanings by the term, is an understanding of what the text is about, knowledge
phenomena of reality and their names. Thus, the translator himself, first of all, must be familiar with the relevant field of
science or technology and possess special terminology.

In journalistic style texts, environmental terms are translated mainly with the help of calicoes, most of which have
already become stable counterparts, direct or variant (full and partial), as well as with the help of a descriptive method.
When translating texts on environmental topics, the distinction between special tasks (intended mainly for specialists)
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and non-specialized texts is considered relevant for the tran Due to the complex and multifaceted nature of the formation
of ecological terms, difficulties sometimes arise in their translation. With the help of multi-component terms-phrases
(adding components if necessary), it is possible to eliminate the ambiguity of the term: a multi-component term will not
be included in different terminological systems at the same time, but will denote only one concept from its field. At the
same time, environmental terms quickly acquire the status of international or go through the process of codification,
and accordingly, receive direct counterparts in dictionaries.slator. Thus, ecoterms are the subject of research not only in
linguistic typology and linguistics of translation, but also in many natural fields of knowledge. So, the main feature of the
translation of ecoterms from English to Ukrainian is the need to use translation transformations.
Key words: ecological discourse; ecoterm; ecology, means of translation; self-educational activity; homework.

IMoctanoBka mnpo6semu. llepexmam TepMmiHO-
JIOTii BXOIWTH A0 KOJIa HAWCKIAJHIIINX TPOOIeM y
rayry3i JIHTBICTUKH, TOMY IIIO TEPMiHH BiJHOCATHCS
IO JIeKCHKH, $IKa PO3BHUBAETHCS MIBHIKUMH TEM-
MaMH, KOPHCTYETHCS TOMUTOM Yy (axiBIiB pPi3HUX
chep Ta morpedye ocobmmBoi yBaru. st TOUHOTO
BIATBOPEHHS AHTIIOMOBHUX TEPMIHIB EKOJIOTIYHOTO
JUCKYPCY YKPaiHCBKOIO MOBOIO, IOTPIOHO 3BEpTaTH
yBary Ha KOHTEKCT, 3 SIKOTO CTa€ 3pO3yMIINM PO 110
li7ie MOBa B TEKCTi OpHUTiHAIA.

AHaniz pociigkennb. J[o muTaHHSA MEepeKIamLy
(haxoBoi nexcuku 3Bepranuch Anecenxo T., bamora
E., bimonin 1., I'ycesa 1., 3amauit M., I[BamumuH O.,
Kanrumesa H., Kusika T., Kossizina A., MycieHko A.,
Osgceitunk C., CepeOpsikos B., Ta iH.

Meta crarTi monsrae y JOCTi/KEHHI croco0iB
BIZITBOPEHHS aHDIIMCHKUX TEPMIHIB EKOJOTIYHOTO
JIMCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Buxaax ocHoBHoro marepiamy. IloHsATTS Ouc-
kypcy Ha nodatky XXI cromitrs He nume chopmy-
BaJI0 OKpEeMY MapagurMy KOMYHIKaTUBHOTO aHai3Yy,
a ¥ HecrmoniBaHO 3700YyJI0 MOMYJISIPHICT SIK iIHHOBA-
HiHUKA KOHIENT. JIMCKype TPaKTYIOTh SIK CKJIAIHUK
IHIUBITyaTlbHOI EeK3HWCTeHINii, (OopMy KOHIIETITY-
aThHO-TEMaTHYHOI CTIemiaizallii y CBiTi coiaabHOTO
3HaHHs. 3 JATUHCHKOI MOBH CIIOBO «JIHUCKYpC» Iepe-
KIIaaI0Th SIK «MOBJICHHS», «MipKyBaHHs», y (paH-
Ly3bKili BOHO O03HAYa€ «IPOMOBaY», «BUCTYID» 13
JIO/IATKOBMMU CEMAHTUYHUMH BIITIHKAMH «PO3Tajy-
KyBaHHSD), «PO30IiraHHsD).

VY cydacHOMY CBITI TepMiHU E€KOJOTIYHOI Tema-
TUKH, K 1 00’€KTH, SKI BOHM MO3HAYaIOTh, Iepedy-
BAaIOTh y CTaHi JMHAMIYHOTO PO3BUTKY B yMOBax Oe3-
MEPEPBHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TPOTPECY.

OmauM 13 HAUNOMMPEHIMNX JHKEPENT TMOTIOBHE-
HHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCHKHU € mepekian. Hapasi
CydyacHe NepeKIao3HaBCTBO, NPOUIIOBIIN EMIIi-
pUUHY, NPOMIKHY Ta TeopeThuHy craaii Gopmy-
BaHHSI, TICPETBOPUIIOCS HA KOMIUIEKCHY rany3b (iso-
JIoT11, sika Mae CBifl HAyKOBHI amapar Ta KOMILIEKC
METOJIIB Ta TMPHHOMIB aHai3y (PaKTHIHOTO Marepi-
aiy. ToMy KO)KHE AOCIHIIKCHHS INepeKiany mepen-
Oadae 00OB'SI3KOBE BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHOTO,
CEMaHTHYHOTO METO[Y, METO/IB MePeKIIa03HaBIOTO
aHali3y, 1 HaBiTh METONy TpaHC(HOPMAILiil.

KomyHnikarmiss 3aBxam Oylla BaXKITHBOIO ITOTpE-
000 CyCIITBCTBA Ta BaXJIMBUM YHHHUKOM ICHY-
BaHHS CaMOI0 CYCHJIbCTBA. YIIPOIOBXK BCi€i icTOpii
JIFOJICTBO 3HAXOAMJIO Pi3HI (POPMHU CHIIKYBAaHHS JUIS
00MiHy iH(opMaIli€r0, 3SHAHHSIMHU, 17ISIMH, HOBUHAMU
tomo. KomyHikaris BimOyBaeThCs B Pi3HHX cdepax
(Ymamoscrka 1., 2016).

Ha mamy mymky, cdepa BKUBaHHS E€KOTEPMiHIB
HEe 00OMEKYEThCS HAYKOBOIO 010JII0TEKOI0 Y1 3MiCTOM
JIEKLIH 3 €KOJIOTIYHMX JUCLUMIUIIH — CHbOTOIHI Ha CTO-
pIHKax raser i )KypHaJiB, y TEJIEBI3IHHUX Mepeaadax
BHCBITIIIOIOTHCS TIOii, CUTYyallii Ha B KpaiHax, KOH-
(GITKTH T 9ac MOpYIIeHb MpaB Ta HOPM €KOJIOTiY-
HOTO CTaHy, TOMY, 3apa3, BCe CKJIaHIIIe cTae 00Xo-
JIIUTHUCH 0€3 CHeiaIbHOT JEKCUKH.

Sk i Oyap-gKi TEpPMiHU y MOBI, EKOTEPMIiHH € YaCTO
BUKJIMKOM JUIS TIEpEeKJIafiada OCKUIBKH JajeKo He
3aBKIU OYKBIBHHN TIEpeKIIa MOXKE OyTH ITPUIHST-
HUM JUTs iX miepenadi 3 MoBu opuriHairy (MO) MoBoio
nepeknany (MII). barato B 4omy BHOip onTumab-
HOro crocoOy mepekiaay AJisi eKOTEpMiHIB AeTepMi-
HOBaHW, TMO-Tepiie, CTPYKTYPHO-THUIIOJOTIYHUMH
ocobmuBocTaMu MO ta MII, npuHanexHICTIO YU He
MIPUHAIEKHICTIO €KOTEPMIHY IO JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOTO pO3pSTy MIKHAPOIHOI JIEKCHKH 1, IK HACTIIOK,
MOXKJIMBICTIO YM HEMOXKIIUBICTIO IXHBOTO OyKBaJb-
HOTO MepeKyany, a TakoXX OCOOJMBOCTSIMH MEHTa-
mirety HociiB MO ta MII, iXx MOBHMMH Ta wIUp-
HIMMHU — KyJTBTYPHUMHE TpaauiisiMu. Hepinko omaum
13 TOMiHyIOUHX (hakTOpiB BILTUBY Ha BHOIp CIIOCOOY
MepeKIagy eKOTepMiHy HAJa€ThCs TiepeBara THX, XTO
roBoputh Ha MII i, ik HACITiTOK, BUCOKA YaCTOTHICTh
BKMBaHHA B MII neBHUM YMHOM NEPEBENEHOIO EKO-
Tepminy (Ababinosa H., binokaminceka B., 2015).

Xoua y cydacHiil JIHTBICTHII TTEpeKIIay JT0CIHTiI-
HUKA HEOIHO3HAYHO TPAKTYIOTh 1 KiIacH(]iKyroTh
CrocoOu Ta MPUHOMH TIepeKIaLy, aHali3yIouH Mepe-
KJIaJl €KOTEpMiHIB YKpPaiHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOI, MU
BU3HAYMJIM HACTYIIHI CriocoOm nepeknaay: 1) docuig-
HULl nepexiad — MepPeBaKHO BUKOPUCTOBYETHCS TPHU
TepeKyaai MiXKHAPOTHUX EKOTEPMiHIB pi3HOIO CEMaH-
TUYHOIO CTPYKTYPOIO, MO3BOJISIOUM IMOBHOI[IHHO Ta
aJIeKBaTHO Tiepenatu (GpopMy, CEMaHTUKY Ta CTHIIiC-
TUYHI OCOONMMBOCTI exoTepMiHy. Hampukmnan, aHri.
stabilization — yxp. cmabinizayis «cnocio nepepooxu
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8i0x00i6y», aHTIL. ecotoxicology — yKp. exomokcuxo-
OIS «PO30LL MOKCUKONO2I, AKULL 8U8HAE epexmu
8NIUBY MOKCUYHUX DEHUOBUH HA eKocucmemu ma ix
K01100012 6 biocghepiy,; aHTIL. ecotechnology — yKp. exo-
MexHoN02is «HAbIp 3ax00i8 w000 BUNYCKY MO8API6
ma HaOaHHs Nocye, AKi 003680A10Mb 3anodicamu yu
SHUIICY8ATNU HE2AMUBHUT 6NIUE HA OOBKIIA HA KOHC-
HIUl cCMaoii JCUmmeso2o Yyukayy, aurl. ecoindustry —
YKp. eKOIHOYCMpIsi «2any3b, AKA HPONOHYE MOBaApU
Yy nociayeu 3 Memorw NOKpauwjenHs abo 3axucmy
HABKONUWHBO20 Cepedosunay, 2) KalbKy8aHHs — 3a
JIOTIOMOTOI0 Takoro Buiy mnepekiamy B MII mepe-
JAETBCSI CTPYKTypa CJIoBa Ta HOro ceMaHTHKa. Taki
EKOTEepPMiHH, SIK MPaBUIIO, MOHOCEMaHTHYHI B 000X
MoBax. Hanpukian, aHmi. eco-tax, — ykp. exonooa-
MOK «TOJATOK, TTOB'A3aHUN 3 OXOPOHOIO HABKOJIUIII-
HBOTO CEpPEeIOBHUIIA»; aHII. environmentalist — yKp.
€KOJl02 «CTICIIANICT, SIKUU 3aliMa€ThCsl BUBYCHHSM
EKOJIOT1I»; aHII. ecologinomics — yKp. eKOeKOHOMIKA
«rajy3b HayKH, sKa 3alMa€ThCsl BHBUYCHHSM €KO-
JIOTil Ta EKOHOMIKW»; 3) MPAHCKPUNYIA U mpancii-
mepayis — Haifgacrinie BOHH, SK 1 B IHITUX MOBaAX,
BHKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl BIATBOPEHHS BIACHUX IMEH,
IO HAJIEkKaTh JI0 €KOJIOorii a00 JI0 KOHKPETHUX IIPO-
Onmem ekojorii (MicLisi TIPOBEIEHHS EKOJIOTTYHHMX
dopymiB Ta KoH(eEpeHIlid, BHOYXIB,CKOJIOTIYHUX
JIAX, KaTacTpod TOIIO), SKi AT HA3BY BiIITOBITHUM
exosoriuHuM mpobiemam. Hanpuknan, yxp. Yepro-
ouny — anrn. Chernobyl; anrn. Catherine hurrican
(the USA) — yxp. ypaean Kampin (CLLIA); anrn. the
Indian Ocean Tsunami — yxp. Lynami ¢ Hnoiiicokomy
oxeani (Science Highlights: Ecological Effects of
Climate Change URL: https://www.nceas.ucsb.edu/
science/climate).

Haii0inpme TpyaHOILIIB NpH MepekIani BUKIUKa-
I0Th CaMe TEPMIHHU-CIIOBOCIIONyUeHHs, abo Oararo-
KOMIIOHEHTH1 TEPMiHHU.

OnHMM 13 HAUTOMMPEHINX JKEPETT TOTIOBHEHHS
TEePMIHOJIOTIYHOI JIeKCHKH € mepekian. Came mepe-
KJIaJ, CHpHUs€ BHHUKHEHHIO Ta PO3MOBCIOHKEHHIO
€KBIBAJIEHTIB JIEKCUYHHUX OJHHHUIIL, SIKI, a00 OIHO-
YacHO 3all03MYYIOThCS KiIbKOMa MOBaMH 3 €IMHOTO
JoKepenia, ado MPOXOMATh KUIbKa MPOMDKHUX €TalliB
ITOCJTITOBHOTO 3aITO3WYEHHS B M€KaxX TOTO Y 1HIIIOTO
naHirora MoB. OTke, TTepeKyaa BiJirpae Janeko He
OCTaHHIO POJIb Y PO3BUTKY MOB. bo 11 He siniiie Hama-
TaHHS MepeaaTy NeBHy iHgopMariro 3acodamu iHIIo1
MOBH, ajleé i BHIPOOYBaHHS MOMIIMBOCTEH MOBH
nepeKiiay, il 31aTHOCTI mepenaBaTH JyMKY, BHCIOB-
JIEHY 1HITIOI0 MOBO¥O. | SKIIIO B MOBI TiepekiIamy Opa-
Ky€ HEOOXiTHUX JIEKCHYHHX OJIWHUIlb, CaMe Iepe-
KJIaJa4l IepIIMMU HaMararTbCs CTBOPUTH B Hil
BIJIMIOBI/IHI JICKCUYHI €KBiBaJieHTH. Harpukias, aHTI.
disaster preparedness — yKp. TOTOBHICTb JIO CTHUXIH-

HUX JIUX; aHI. commit no nuisance! — ykp. He cMi-
THTHU!; aHTII. conserved corridor —yKp. sKono2iukuii
kopudop, Tomo (binozepcrka JI., 2010).

Ha nouarkoBomy eTari cTyAeHTH 3HAHOMIIATBCS 3
HOHATTSAM «TEPMiH», «EKOTEPMiH» HOr0 OCHOBHUMH
O3HaKaMHU Ta XapaKTePUCTUKAMH, IO BiAPIZHSIIOTH
Woro Bij 3BHYAWHUX CJIIB, a caMe: OJIHO3HAYHICTh,
TOYHICTh, CHCTEMHICTB, IIPOCTOTA BXKUBAHHSI.

lonoBHe 3aBmaHHS BUKIamada — copMmyBaru y
CTYACHTIB po(eciiHO-OpieHTOBaHI BMiHHS Ta HAaBU-
YKH poOOTH 3 HAYKOBUMH TEKCTAMH, BMIHHSIM TIpa-
BUJIBHO OPIEHTYBATHUCS Ta TIEPEKIIATaTH SKOTEPMiHH,
BMITH TIPaBUJIBHO iX BYKMBATH B MOBI.

He menm mommpeHoo mpobiaeMoro, 3 SIKOK CTH-
KalOThCS CTYJICHTH Yy TPOIEeCi ONMaHyBaHHs aHIIIiH-
ChKOT MOBH TIpO(eCiitHOTO CIIpSIMYBaHHSI, € TIEPEKIIa]
TICeBIOIHTEPHAIIIOHATBPHIUX TEPMIiHIB, SKI YacTiIe
acoIiioBaHi Ta OTOTOXHIOBaHHI y JBOX MOBax 3a
3MICTOM a00 BKMBAHHSIM, ajie¢ HE MOBHICTIO BiAMOBI-
ar0Th 200 HaBITH ITOBHICTIO HE BIAMOBIOAIOTH OJUH
onunomy (Kikerr 1., 2000).

Ha xoxxHOMy eTari BUBYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH
nmpo¢eciiHOTO CHpSAMYBaHHA EKOTEPMiH 3alldIia-
€ThCSI B IICHTPI yBaru, MOYHMHAIOYH 3 IOCTYIIOBOTO
3aCBOEHHS 3arajibHUX JIEKCHYHHUX OIUHHLIb, 10 KPOK
3a KPOKOM TIePETBOPIOETHCS Ha OMIaHyBaHHS (axoBoi
exorepMminoorii. Ilpu mepexiani HayKoBUX Ta Mpo-
(heciifHIX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH AYKE BaYKITHBO
HE BTPATUTH CEHC TOBIJOMJICHHS, OCKUIBKH TSI KOXK-
HOi MOBM IpUTaMaHHi CBOi HOpMH 1 KaHOHM. YacTo
TPAIUIAEThCS TaK, 110 OAMH 1 TOH e TepMiH MOXKe
MaTH JICKUTbKa 3HAYCHb 1 TIEPEKIIaIAEThCS TI0 PI3HOMY
3aJIe)KHO BiJI CUTYaIlil, PO Ky WAETHCS Yy TEKCTI.

Bupuenns mpodeciiino-opieHTOBaHOI TepMiHO-
JOTil CTYJIEeHTaMH EKOJOTIYHHX CHeliabHOCTe!
Ma€ HOCHTHU TMOCIIIOBHUN Ta CUCTEMHHH XapakTep.
Sk mpaBwuJI0, Xij 3aHATH 3 1HO3EMHOT MOBH 30praHi-
3YEThCS TAKAM YHMHOM, 1110 3aCBOEHHS TCPMIHIB BijI-
OyBa€eThCs y MpoIeci poOOTH 3 TEKCTaMU, Bifleo- U1
aymio- HocissMu. PerymspHicTh Takoro BuAy poOoTH
3a0e3revye MOCTYNOBE OBOJOIHHS TMEBHOK (haxo-
BOIO TepmiHocuctemoro. Ilix yac poboTu Haj mpo-
(eciiiHO-OpIEHTOBAHUM TEKCTOM CJIYIIHHM CTa€
BEJICHHS CJIOBHHKIB, 110 MICTSITh TEPMiHHU 3 (haxy, 110
BHUBYAETHCS, 3 MOKIIUBUMH BapiaHTaMH TEPEKIaTy,
3 3a3HAYCHHSM IIPABUIILHOTO» B JAHOMY BHITAJIKY,
nepeknagom. Lle Halae MOXKIIMBICTh HE JIMIIE CUCTE-
MaTU3yBaTH 3HAHHS, ajle  MOJETIIy€e 1X 3aCBOECHHS
(I'epacumosna O., 2016).

OpHak Cy4acHUH CTYIEHT YacTo CIIpHiIMae Mmpo-
IIec HaBYaHHS Yyepe3 TICHUH 3B'S30K 3 HOBITHIMH TEX-
Honorismu. [1]o cTocyeThcsi BUBYCHHS TEPMIiHOJIOTI,
TO CJOBHHKOBY pOOOTy BHKIazady JIOIOMAararoTh
opraHizyBaTH AMCTaHLIiNHHI 3acoOu HaBuaHH:. Yepes
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OOMEXKeHy KIUIbKICTh MPAaKTUUYHUX 3aHATHh aHIIIN-
ChbKOi MOBM Ha HEMOBHHUX (aKylbTeTax MpOIEec
HaBYaHHS YacCTO IMEPEMIIye€ThCS B IUIONIMHY CaMo-
ctiitHOi poboTn (Pubauyk K., 2013).

OnHUM 3 BUIIB CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYICHTA €
Odomawns poboma. BpaxoByroun oOMexeHUH oOcsT
TOJIMH, CTYJICHTaM JIOIUTLHO JIJaBaTH Ha0araro OUIbITY
KIJIBKICTh JOMAIIHIX 3aBIaHb.

Homamust pobota Moke OyTH JIQHITFOXKKOM MiX
ayTUTOPHAMHU W TI033aayIMTOPHAMH 3aHSTTSMHU: BOHA
3aKpIIITIOE€ BUBYEHE 1 MOXKE BHUKOPHCTOBYBATHCS TIep-
CIIEKTHBHO, TOOTO JIJIsl 3HAOMCTBA 3 MaTepiajioM, sIKHi
Oyne BuBYarucs B aynurtopii. Lle — BipaBu 3 mouryky i
3aCBOEHHS HOBUX TEPMIHIB Ta JICKCUKH, HEOOX1THHUX JUIst
[OAAJIbIIOI POOOTH, MOBTOPEHHS Ta CHUCTEMaTH3allis
rpamMaTtugHoro Marepiany. CTyIeHTH MOXYTh OTPUMATH
TBOpYE 3aBJIaHHS, SIKE TOTYE 1X 70 POOOTH B ayUTOPIi:
HAWTH Marepiall, sIKUi CTOCYETBhCS TEMH HACTYITHOTO
3aHaTTs. Hampukomaz, Ko HacTymmHa Tema 3 CTy/ICH-
TaMU HEMOBHOT'O (haKyJIbTeTy, HAIPUKIIA]] 3 EKOJIOTaMH,
iM MOYKHA 3aIPOTIOHYBATH ITiATOTYBATH MaTepiaii po
HOBITHI TPEHIN MPO 3aXUCT EKOCUCTEMH KpaiH!, Ud iX
piIHOTO MiCTa, TIPO HOBITHI OpeH/M Cy4acHOI TEXHIKH,
sika HeoOXifHa i poOoTH ekosoris, Tomo. Lle Oyne
LIKaBUM JIJIs CTYJICHTIB, 1 B TOH )K€ 4ac KOPUCHUM, TaK
SIK BOHM 3MOXKYTh 3aCBOITH 0arato HOBHX CIIB 1 Tep-
MIiHIB, i TAKUM YWHOM TOKPAIINTH CBilf CIIOBHUKOBHN
3amac ( SIpocnasuesa K., 2014).

BaxnuBoro (opMoro gomMamHbOTO 3aBHaHHS 3
1HO3EMHOI MOBH JJIsl CTY/ICHTIB HEMOBHHX CIIEI[iallb-
HOCTE, 0COOJIMBO, € EKCTCHCUBHE YMTAHHS, IIPOCITY-
XOBYBaHHS PaJIiONpPOrpaM Ui Mepervisii TeACIpOrpam.
[Iporpama Mae 3aIikaBUTH CTYACHTIB, JIUIIIC B TAKOMY
BHITAJIKy TaKHi BHJ] CAMOCTIiHOI poOoTu Oyne edek-
TUBHUM, TaK K Ii¢ Oyae CTHUMYIIOBAaTH CTY/ICHTIB
MOJIITUTUCS CBOIMH BpPaXXCHHSAMH BiJl 1OOa4E€HOTO
YH TIOYyTOT0, IPOBECTH AMUCKYCit0 B aynuTopii. Taka
po0OTa MOETHYETHCS 13 3aCBOEHHSIM JICKCUKH, KOH-
CYJIBTaIISIMH 31 CIIOBHHKOM. HesamexHo Bim hopmu
W METH JIOMaIlHbhOi pOOOTH, 3aBIaHHS MalTh OyTH
PI3HOMaHITHUMH, LIKABUMH, BIAMOBIATH TOCTaBJIe-
HI METi, BiJIOBIIaTH PIBHIO CTYJACHTIB. [HAMBIiIY-
aJbHUW TIAXIJ P BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBHU Ma€

OyTu peanizoBaHUH SIK B ayJAUTOPIi, TaK 1y JOMAIIHIX
3aBJaHHSX, SIKI IUTAHYIOTHCS SIK YaCTHHA MTPOTPaMU 3
JUCIMIIIIHA BOJHOYAC 3 PO3POOKOIO KypCy B IILIIOMY.

Benuke 3HaueHHS TpU MPOBEACHHI OMAIIHBOT
poboTH Mae nuTaHHs ii ePEKTUBHOCTI, SIKa 3aJICKUTh
BiJl HU3KW YMHHUKIB. J/loManiHs poOoTa He TIOBUHHA
BUKJIMKATH HETATUBHOTO BiJIHOIICHHS CTYJICHTIB, SKi
MarOTh PO3YMITH ii KOPHUCTh, OCKUTBKH MOTHBAIIisS
HABYAJBHOI JISUTBHOCTI € 3aIOpyKOI0 YCIIXY y TPO-
1eci BUBYEHHS iHO3eMHOI MoBH. Ha Hamry mymky,
CTYACHTH MalOTh OyTH BMOTHBOBAaHUMH IIOJO BUKO-
HaHHS JOMAalIHbOI pOOOTH , KPiM TOTO BUKJIAJa4 Mae
JIEMOHCTPYBATH CBill IHTEpEC J0 Pe3yabTaTIB TOMAaIll-
HBOT pOOOTH CTYIEHTIB.

BucunoBku. Otxe, mo-mnepiie, eKOTEpMiHU TIOPiB-
HSHO IIUPOKO 33aCTOCOBYIOTHCSI B YCHOMY 1 MHCEM-
HOMY MOBJICHHI IiJl 4ac poOOYMX 3ycTpiueii, Ha MiXk-
HApOJHMUX CEMiHapax, HAayKOBHX KOH(EepeHIisax i3
MIPECTaBHUKAMH €KOYCTaHOB, Pi3HUX (OHIIB 3apy-
OLKHUX KpaiH.

[To-npyre, roBOpsYM PO MEpeKIaan TEPMiHiB, HE
ciig 3a0yBaT, IO pi3HI BUAM MEpeKiIagy moTpeody-
I0Th HEOJHAKOBOTO TIIX0/y JI0 Mepe/iadi CeMaHTUKU
TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHMUIII. Bynb-sKuii BUI HAyKOBO-
TEXHITHOTO TIepeKIaay MoTpedye MpaBUIHLHOI Tepe-
Jladi TepMiHiB, TIOB’S3aHUX 3 OCHOBHUM IIPEIMETOM
BUKIIQJaHHA. BapTo mam’sTary, 1o nepexiaj] aHrio-
MOBHOI €KOTEpMIHOJIOTi] Mae HU3KY PHUC, Kl € TpH-
TaMaHHUMH JIMIIE [OMY TPOIIApKy JEKCHUKH.

[To-Tpere, camocTiifHa poOOTa CTYACHTA € IYXKE
BQ)KJIMBOIO HAa CHLOTOJHIIIHIA J€Hb, TaK K BOHA €
CKJIQ/IOBOIO YaCTHHOIO CHCTEMH HAaBYaHHS Y BHIIHX
HaBUAJIBHHUX 3aKiajax. [peba 3ayBaKWTH, IO
caMoCTiifHa po0OTa € OpraHi30BaHOK BUKJIAJIadueM
AKTUBHOKO JIISUTBHICTIO CTYJCHTA, HAIlpaBJICHOI Ha
BUKOHAHHS TIOCTaBJICHOI IUJAKTUYHOI METH, ajie
3MIHCHIOETHCS O€3 MOCEepeaHbOi HOro ydJacTi; BOHA
BHAMAarae BiJl BUKIIaJa4a PETENHHOTO ii IIaHyBaHHS;
BUMAara€e CTBOPEHHS YMOB €(EKTUBHOI oOpraHiza-
uii HaB4ajgbHOI POOOTH Ta HAYKOBO-METOAMYHOTO
3abe3neueHHs. Bin opranizanii caMocTiiiHOT poOoTH
Oararo B 4OMy 3aJie’KaTh Pe3ybTaTH HABUAHHS CTY-
JICHTIB Ta iX MaOyTHS MMPaKTHYHA JIISITHHICTb.
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